
Juhhataminne, 
mil wisil köstrid (laulomehhed, külla tool* 

meistrid) pühhapäiwil ja suril pühhil, kui 
õppetaja isse ei wõi kirrikus jutlust üb 
telda, köstri toli peält kirriko tenistust 

peawad piddama. 

1) Laultakst üks laul, selle lauloramato seest, 
mis selle Konstoriummi makondas prugitaw on. 

2) Loeb köster sannast sannasse kässiramatust: 

I s s a ning Pö ia ning pühha W a i m o 
n immel , Amen. 

Nendasammoti weel kässiramatust: 

Et meie siin ühheskous olleme, Jummalat 
waimus ja lües kummardamas, Teddda keige Tem-
ma heateggemiste eest tännamas, ja keik pallumas, 
mis meil ihho ja hinge polest tarwis on: siis tah-
hame enne sedda, omma kõlwatuma luggu ellawalt 
tundes, omma patto süüd Temmale tunnistada, 
ning teine teisega öölda: 

l 
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Armolinne Jummal ja I ssa ! Süddame al-
landussts tunnistame Sinno ette ommad mitme-
suggused pattud ja ülleastmissed. W a t a taewast 
hallastussega meie peäle, kes kahhetsedes S o ette 
tulleme, ja anna meile keik meie pallub andeks, 
Sinno armsa Pö ia , meie Issanda Iesusse Kris-
tusse kalli ärralunnastamisse pärrast. Amen. 

Ehk kässiramatust need teised patto tunnis- , 
tusse sannad. Lehhek.'20. 

Keigewäggewam Jummal , armolinne I s sa ! 
Meie tunnistame Sinno ette omma patto hädda 
ja mitmesuggused rasked süüd. Wata üllewelt ar-
möga meie peäle, ja wõtia heldeste wasto meie 
patto kahhetftmist ja meie meleparrandamisse too-
tussed! Anna meile andeks keik mm pattud ja 
üllekohhut Sinno armsa Pöia , meie Onnisteggia 
Iesusse Kustusse pärrast, ja aita meid omma pühha 
Waimoga, et meie keigest süddamest kurja mah-
hajättame, ja Sinno melepärralisses öigusses S ind 
tenime. Amen. 

Ehk ka nenda, kuida kirriko õppetaja kässib, 
nisuggused patto tunnistusse sannad, mis jo wan-
nast seäl koggodusses prugitawad olnud. 

3) S e laul: Au kitus olgo iggawest n. t. s. 
essimenne salm. 

4) Saab etteloetud se pühhapäwani ehk sure 
Pühha Ewangelium ehk Epistel, mis ei sa sel pä-
wal jutlusses mitte ärraselletud. 
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6) Need kolm wimist salmi sest laulust: Au 
kitus olgo iggawest. 

6) Usso tunnistusse sannad, nenda kui kassi-
ramat lk. l i . õppetab. 

7) Laultakse üks laul. Kui se on se laul: Meie 
ussume keik aino Jummala n- t. f., siis jääb mahha, 
mis 5 ,na ja 6ma numri al öppetati laulma ja ette-
luggema, ja laul enne jUtlust laultakse korralt Ewan-
geliummi ehk Epistli järrele. 

8) Ju t lus , kirrikopalwe, pitkem ehk lühhem, 
(lk. 43 ehk 46) I s sa meie palwe, ja ühhed õnnis-
tamisse sannad Piiblist, nenda kui Luk. 11 peat. 
28 salm: Onsad on need, kes Jummala sanna 
kuulwad ja sedda tallele pannewad; ehk Jak. l , 21 . 
Wölke tassase melega wasto sedda sanna, mis 
teie sisse on istutud, ja wõib teie hinged önsaks 
tehha: ehk Taweti Laul: 121 , 8. Issand hoidko 
meie sissetullemist ja wäljaminnemist nüüd ja ig-
gaweste. 

9) Kirriko lauloramatust, õppetaja kässo jär-
rele üks laul, ehk kui õppetaja ei sanud nisuggust 
laulo isse nimmetada, se kolmas salm sest laulust, 
mis üllespandud lauloraMatusse, Number 94: 

Läh'me, ellik tulleme, 
£>n ning rahho meile olgo, 
Andko jätko leiwale, 
Jummal keikis appi tulgo; 
Aitko önsast ärrasurra, 
J a meid wiimsel! taewa tulla; 
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Aqga siis peab ka ikka se laul : Meie ussume 
keik aino Jummala n. t. s. lauldud sama-

öppetaja teädmatta ja käsimatta ei tohhi kös-
ter ühtegi laulda, ei mingisuggust palwet tehha, 
egga sannagi etteluggeda egga mahhaüttelda. 

T ä h h e n d u s : Õppetaja isse, ehk üks õppetaja 
ammeti' peäle kolitud, ja konstoriummi polest lubba sa-
nud mees, wõiwad issitännamist ja eestpallumist kirrikus 
tehha. Kui seal kirrikus, kus peigmees ehk pruut asset 
on, ei igga pühhapääw ehk arwaste agga õppetaja ehk 
üks konstoriummi polest katsutud ja lubba sanud mees 
jutlust ütleb: siis wõib, nenda kuida se juhhatamisse 
ramat, mis öppetajattele ja kirriko üllemattele antud, 
75 numri al kinnitab, ka köster ehk laulomees õppetaja 
kässo järrele pari minniat rahwast mahhakulutada. 

Peakirjaga ühhesuggune: 

Th. von Herte l , 
Sikktltaii assemel. 

Et kirri üks on peakirjaga: 

Chr. Heinrich Hörschelmann, 
Konstoriummi Sikkertar. , 
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Palwed, 
keigesugguse tarwidusse ja hädda pärrast; 

kinikus, pärrast kinikopalwet luggeda. 

Palwe ilma pärrast. 

Pallugem Jummalat ka ilma parra": 
# 

Oh armas taewane Issa! anna meile sähhär-
dussed ilmad, mis Sinna tead meile, meie loma-
dele ja wiljale wälja peäl hea ollewad. Õnnista 
wilja wälja peäl; hoia sedda põua ja lia wihma 
ja keige mu kahjo ja kurja eest, et meie Sinno helde ar-
mo läbbi wõiksime omma iggapäwast peatoidustennes.' 
tele sada, tännoga sedda wastowõtta tarwidusseks, 
ja kui waggad lapsed Sinno mele parrast ellada, 
Iesusse Kristusse meie Issanda pärrast. Amen. 

Pallugem Jummalat ka nende parrast, kes 
tänna tahtwad Iesusse laua jure «linna. 

Oh armolinne Jummal! annaneile armo, et 
nemmad wõiksid õiete mõista sedda suurt armas-
tust, mis meie Issand Jesus Kristus keikioe inni-
meste wasto, omma ilmasüta kannatamisse ja surma 
läbbi on näitnud. Walmista nende süddamed, et nem-
mad tössisel kombel wõttaksid keik patto tööd kah-
hetseda, wihkaba ja mahhajätta, ja nenda Sinno 
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armsa Pola ihho ja werre ögeks ossalisseks sada, 
ning sinno auuks ja ennese öunistusseks ikka ellada, 
sesamma meie kalli Önnisteggia Iesusst Kristusse 
läbbi. Amen. 

Palwe haigede pärrast. 
Pallugem ka Jummalat n. t. s. 

N. N. 

S e armolinne Issand Jummal hallastaao 
nende peäle nende hädda sees, andko neile südda-
melikko pattustpöörmist, öiget usso kinnitust, rö-
must pattude andeksandmist, ja pühha kannatust 
keige wallo sees, ja nenda tehko Temma nendega, 
kuida T a teab sedda hinge ja ihho polest neile hea 
ollewad, Iesusse Kristusse meie Önnisteggia pür-
rast, Amen. 

Tänno haigede parrast, kes terweks 
' sanud. 

Tännagem ka Jummalat n. t. s. , 
N. N. 

Kes omma haigusse pärrast meie kirriko palwes 
olnud, ja Jummala armo läbbi 

parremaks sanud. 

Jummal , kes on rikkas hallastussest, olgo 
tännatud, et Temma meie palwed heldeste kuulnud 
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ja neid panemaks aitnud. Temma piddago neid 
eddespiddi ühhe hea terwisse jures, ja andko neile 
armo, et nemmad terwe ih Ho sees wagga süddame 
ja melega omma Onnisteggia auuks woiksid ellada. 
Sedda tehko Temma Iesusse Kustusse meie kalli 
Lunnastaja parrast. Amen. 

Tänno nende eest, kes parrast omma 
lapstwodi kirrikule tulnud: 

Tännagem ka Iummalat n. t. s. 
N. N . 

Kes parrast omma lapftwodi tänna essimessel 
korral kirrikule tulnud. 

S e helde ja armolinne Issand Iummal olgo 
tännatud, kes tedda (neid) nende lapsewodi aial 
keige kurja ja kahjo eest hoidnud ja nüüd jälle ter-
wise jure saatnud. Temma andko selle emmale (neile 
emmadele) omma rohket armo, et ta mõistaks 
(nemmad mõistaksid) omma head Iummalat öiete 
tunda ja tenida, ja omma lapsokesse (ommad lap-
sokessed) Iesusse auuks ülleskaswatada, et nendatao 
wannemad ja lapsed Iummala kartusse sees woik-
sid ellada, ja iggawesse ello pärnaks sada, Iesusse 
Kristusse meie Issanda läbbi. Amen. 



Tänno nende eest, kes lapstwodi sanud. 
Tänagem ka Iummalat nende eest, kedda Ium-
mal nende ihho koormast armolikkult peast-

nud ja nore sugguga römustanud. 
N. N . eest, kedda Zummal nore pöiaga rö-

mustanud. 
ft. dl. kellele Iummal nore tütre annud. 

S e armolinne Iummal olgo tännatud, kes 
fedda emma (neid emmaid) temma' (nende) koormast 
armolikkult on peästnud. Temma lasko se lapso-
kesse (need lapsokessed) temma (nende) pühha rist-
misse seadust möda ülleskaswada, et temma (nem-
mad) omma ello aial keige kurja eest woiks (woiksid) 
hoida, omma Iesust puhta^ süddamega tenida, ja 
nenda iggawesse ello pärriaks sada. S e emma 
(need emmad) aitko se armas Iummal jälle temma 
(nende) endise terwisse jure, Iesusse Kristusse pär-
rast. Amen. 

Tänno surnutte pärrast. 
Tännagem ka Iummalat n. t. s. , 

N. N . 

kedda Iummal siit ilmast on ärrakutsunud. 

S e keigewäggewam Iummal , kes tedda (neid) 
omma pühha nou järrele siit ilmast on ärrakutsu-
nud, andko temma kehhale (nende kehhadele) rah-
holist hingamist mulla sees, wiimsel pawal römust 
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üllestõusmist iggawesseks elluks. T a wõtko neid, 
kes temma (nende) surma parrast kurwaks sanud, 
omma pühha Wa imo armoga rõmustada; agga 
meid keik öppetago temma meles piddama, et ka 
meie peame surrema, et moistaksime õnsa surma 
wasto targaste walmistada, ja ommal aial sest, 
sinnatsest ilmast önsaste ärralahkuda. Sedda andko 
se armas Jummal Iefusse Kristusse, se öige surma 
ärrawoitja pärrast. Amen. 

Mahhawlutamisse sannad. 
Meie kohhus on ka Jummalat palluda, et ab-

biello saaks ausaste ja kassinaste meie seas petud. 
Nüüd tahhab ennast üks paar rahwast (taht-

wad ennast mõnni paar rahwast) abbiello sisse anda, 
mis mahhakulutakse: -

essimest ) 
teist ? korda, 
kolmat \ 

Peigmees on: N. N. 
Pruut on: N< N. 
Ons nüüd kellelgi middagi nende abbiello wasto 

räkimist, se tehko sedda aegsaste, ja olgo pärrast 
sedda aega wait. Jummal andko neile omma 
armo ja ünne Iesusse Kristusse meie önnisteggia 
pärrast. Amen. 

Se Jummala rahho, mis üllem on kui keik 
mõistus, hoidko meie süddamed ja meie meled 
Kristusse Iesusse sees iggawesseks elluks, 
Amen. 
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Häddaristmisse Sannad, 
tui tegi, kes ei õlle seatud öppetaja, last, mis 

wägga nödder ja häddalinne, ristitab. 
Selle kolmaino Iumwala, Iummala se Issa, 

jäse Pöia, ja se pühha Waimo nimmel. Amen. 

Siis panneb ristitaja kolm kord wet lapse Pea peale 
ja ütleb seäl jures need sannad: 

N. N. Minna ristin sind Iummala se Issa, 
ja se Pöia, ja se pühha Waimo nimmel. 

Pärrast sedda loeb temma: 

Oh keigewäggewam, armolinne Iummal ! S m -
no kässo järrele olleme seddasinnast lapsukest Sinno 
pühha nstmisse ossalisseks teinud. Losse tedda, kui 
S a temma ellopäiwi tahhad pitkentada, Sinno 
tundmisses ja Sinno kartusses, ning Iesusse 
Kristusse lunnastamisse armus ülleskaswada, S in- , 
no armsa Pöia meie Issanda parrast. Amen. 

Issa meie, kes sa õlled taewas n. t. s. 

Issand önnistago sind ja hoidko sind; 

Issand lasko omma palle paista sinno peale, 

ja olgo sulle armolinne; 

Issand töstko omma palle sinno peale, ja 
andko sulle rahho. Amen. 

> 
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Pitkemad Häddaristmisse Sannad. 
Selle kolmaino Iummala, Iummala se Issa, 

Iummala se Pöia, ja Iummala se pühha Wai -
mo nimmel. Amen. 

N. N. Wötta pühha risti täht omma otsa ja 
omma rinna ette, ühheks meletulletamisseks, tt 
sind ristitakse Kristusse peäle, kes sinno heaks on 
risti lödud. 

> 
Pa l lugem: 

Issand Iummal! Meie hüame süddamest S in-
no pole sellesmnatse lapsokesse parrast, kes Sinno 
ristmisse ande nõuab. Wötta 'tedda wasto., nenda 
kuida Sinna õlled üttelnud: Palluge, siis peab 
teile antama, otsige, siis peate teie leidma, kop-
putage, siis peab teile lahti tehtama. Anna tem-
male omma põhjatuma armo ja heldusse järrele, 
keik mis meie lemmale iggatftme ja pallume, ja lasse 
tedda ülleskaswada uskus Sinno ja Sinno Pöia 
Iesusse Kristusse sisse. Amm. 

Kuulgem usso tunnistusse sannad, mis peäle 
ka meie olleme ristitud: 

Meie ussume Iummala se Issa, keigewägge-
wama taewa ja Ma Loja sisse; 

Ning Iesusse Kristusse, Temma aino Pöia, 
meie Issanda sisse, kes on sadud pühhast Wai-
must, ilmale todud neitsist Mariast, kannatanud 
Pontsiusse Pilatusse al, risti peäle podud, surnud 
ja mahhamaetud, allaläinud pörgohauda, kolman-
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damal päwal jälle üllestõusnud surnust, üllesläi-
nud taewa, istub Jummala, omma keigewägge-
wama Issa parremal käel, seält Temma tulleb 
kohhut mõistma ellawatte ja surnutte peäle; 

Ning pühha Waimo sisse, üht pühha risti-
koggodust, pühhade ossasamist, pattude andeksand-
mist, lihha üllestõusmist ja iggawest ello. 

Kas teie tahhate, et st lapsoke selle usso peäle 
peab sama ristitud? 

W a d d e r i d : Jah ! 

N. N.. Minna tütin sind Jummala se Issa, 
se Pöia, ja se pühha Waimo nimmel. Amen. 

Issa meie, kes sa olled taewas n. t. s. 

Issand önnistago sind ja hoidko sind, 

Issand lasko omma palle paista sinno peäle, 
ja olgo sulle armolinne; 

Issand töstko omma palle sinno peäle, ja 
andko sulle rahho. Amen. 

A t k r* 1.' 


